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The Members convened were:

The Honourable Senators

Les membres présents sont:

Les honorables sénateurs

Adams
Atkins
Austin
Bacon
Banks
Beaudoin
Buchanan
Callbeck
Carstairs
Chalifoux
Chaput
Christensen
Comeau
Cook
Cools
Corbin
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Day
De Bané
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Hays
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Maheu
Mahovlich
Massicotte
Meighen
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Moore
Morin
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Murray
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Pépin
Phalen
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Poulin (Charette)
Prud'homme
Ringuette
Rivest
Robichaud
Roche
Rompkey
St. Germain
Sibbeston
Sparrow
Spivak
Stratton
Trenholme Counsell
Watt

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont:

Les honorables sénateurs

Adams
Atkins
Austin
Bacon
Banks
Beaudoin
Buchanan
Callbeck
Carstairs
Chalifoux
Chaput
Christensen
Comeau
Cook
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Corbin

Cordy
Day
De Bané
Di Nino
Doody
Downe
Fairbairn
Ferretti Barth
Finnerty
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Forrestall
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Gill
Grafstein
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Harb
Hays
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Johnson
Joyal
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Kroft
LaPierre
Lavigne
LeBreton

Losier-Cool
Lynch-Staunton
Maheu
Mahovlich
Massicotte
Meighen
Mercer
Milne
Moore
Morin
Munson
Murray
Oliver
Pearson
Pépin
Phalen

Plamondon
Poulin (Charette)
Prud'homme
Ringuette
Rivest
Robichaud
Roche
Rompkey
St. Germain
Sibbeston
Sparrow
Spivak
Stratton
Trenholme Counsell
Watt
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PRAYERS

The Honourable the Speaker informed the Senate that a
communication had been received from the Secretary to the
Governor General.

The communication was then read by the Honourable the
Speaker as follows:

RIDEAU HALL

January 23, 2004

Mr. Speaker,

I have the honour to inform you that Their Excellencies, the
Governor General and John Ralston Saul, will arrive at the Peace
Tower at 15:00 on Monday, the 2nd day of February, 2004.

When it has been indicated that all is in readiness, Their
Excellencies will proceed to the Chamber of the Senate to
formally open the Third Session of the Thirty-seventh Parliament
of Canada.

Yours sincerely,

Barbara Uteck

Secretary to the Governor General

The Honourable
The Speaker of the Senate
Ottawa

INTRODUCTION OF SENATORS

The Honourable the Speaker informed the Senate that the
Clerk of the Senate had received certificates from the Registrar
General of Canada showing that:—

Terry M. Mercer, and

Jim Munson,

respectively, had been summoned to the Senate.

The Honourable the Speaker informed the Senate that there
were Senators without waiting to be introduced.

The Honourable Senator Mercer was introduced between the
Honourable Senator Austin, P.C., and the Honourable Senator
Moore, and having presented Her Majesty’s Writ of Summons it
was read by one of the Clerks at the Table as follows:—

CANADA

Adrienne Clarkson
(G.S.)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the
United Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories
QUEEN, Head of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PRIÈRE

L’honorable Président informe le Sénat qu’il a reçu une
communication du Secrétaire du Gouverneur général.

L’honorable Président donne alors lecture de la
communication, comme il suit :

RIDEAU HALL

le 23 janvier 2004

Monsieur le Président,

J’ai l’honneur de vous informer que Leurs Excellences, la
Gouverneure générale et John Ralston Saul arriveront à l’entrée
de la Tour de la Paix à 15 heures le lundi 2 février 2004 et que,
lorsqu’on aura avisé Leurs Excellences que tout est en place, ils se
rendront à Chambre du Sénat pour ouvrir officiellement la
troisième session du trente-septième Parlement du Canada.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma haute
considération.

Le secrétaire du Gouverneur général,

L’honorable
Le Président du Sénat
Ottawa

PRÉSENTATION DE SÉNATEURS

L’honorable Président informe le Sénat que le Greffier du
Sénat a reçu du Registraire général du Canada des certificats
établissant que :

Terry M. Mercer, et

Jim Munson

respectivement, ont été appelés au Sénat.

L’honorable Président informe le Sénat que ces sénateurs sont
à la porte, attendant d’être présentés.

L’honorable sénateur Mercer est présenté, accompagné par
l’honorable sénateur Austin, C.P., et par l’honorable sénateur
Moore, et il remet le bref de Sa Majesté l’appelant au Sénat. Le
bref est lu par un des greffiers au Bureau, comme suit :

Adrienne Clarkson
(G.S.)

ELIZABETH DEUX, par la Grâce de Dieu, REINE du
Royaume-Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires,
Chef du Commonwealth, Défenseur de la Foi.

Le 2 février 2004 JOURNAUX DU SÉNAT 3



TO
Our Trusty and Well-beloved,

TERRY M. MERCER

Of Caribou River, in the Province of Nova Scotia,

GREETING:

KNOWYOU, that as well for the especial trust and confidence
We have manifested in you, as for the purpose of obtaining your
advice and assistance in all weighty and arduous affairs which
may the State and Defence of Canada concern, We have thought
fit to summon you to the Senate of Canada.

AND WE do command you that all difficulties and excuses
whatsoever laying aside, you be and appear, for the purposes
aforesaid, in the Senate of Canada at all times whensoever and
wheresoever Our Parliament may be in Canada convoked and
holden, and this you are in no wise to omit.

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these Our
Letters to be made Patent and the Great Seal of Canada to be
hereunto affixed.

WITNESS:

Our Right Trusty and Well-beloved Adrienne Clarkson,
Chancellor and Principal Companion of Our Order of
Canada, Chancellor and Commander of Our Order of
Military Merit, Chancellor and Commander of Our Order
of Merit of the Police Forces, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.

AT OUR GOVERNMENT HOUSE, in Our City of Ottawa,
this seventh day of November in the year of Our Lord
two thousand and three and in the fifty-second year of Our Reign.

BY COMMAND,

ALLAN ROCK

Registrar General of Canada

The Honourable Senator Mercer came to the Table and took
and subscribed the Oath prescribed by law, which was
administered by the Clerk of the Senate, the Commissioner
appointed for that purpose, and took his seat as a Member of the
Senate.

The Honourable Senator Munson was introduced between the
Honourable Senator Austin, P.C., and the Honourable Senator
Pearson, and having presented Her Majesty’s Writ of Summons it
was read by one of the Clerks at the Table as follows:—

CANADA

Morris Fish
(G.S.)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the
United Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories
QUEEN, Head of the Commonwealth, Defender of the Faith.

À
Notre fidèle et bien-aimé,

de Caribou River, dans la province de la Nouvelle-Écosse,

SALUT :

SACHEZ QUE, en raison de la confiance et de l’espoir
particuliers que Nous avons mis en vous, autant que dans le
dessein d’obtenir votre avis et votre aide dans toutes les affaires
importantes et ardues qui peuvent intéresser l’état et la défense du
Canada, Nous avons jugé à propos de vous appeler au Sénat du
Canada.

ET Nous vous ordonnons de passer outre à toute difficulté ou
excuse et de vous trouver en personne, aux fins susmentionnées,
au Sénat du Canada en tout temps et en tout lieu où Notre
Parlement pourra être convoqué et réuni, au Canada, sans y
manquer de quelque façon que ce soit.

EN FOI DE QUOI, Nous avons fait délivrer Nos présentes
lettres patentes et y avons fait apposer le grand sceau du Canada.

TÉMOIN :

Notre très fidèle et bien-aimée Adrienne Clarkson,
Chancelière et Compagnon principal de Notre Ordre du
Canada, Chancelière et Commandeur de Notre Ordre du
mérite militaire, Chancelière et Commandeur de Notre
Ordre du mérite des corps policiers, Gouverneure générale et
Commandante en chef du Canada.

À NOTRE HÔTEL DU GOUVERNEMENT, en Notre ville
d’Ottawa, ce septième jour de novembre de l’an de grâce
deux mille trois, cinquante-deuxième de Notre règne.

PAR ORDRE,

Registraire général du Canada

L’honorable sénateur Mercer, s’approche du Bureau, prête le
serment prescrit par la loi, devant le Greffier du Sénat,
commissaire nommé à cet effet, et il prend son siège comme
membre du Sénat.

L’honorable sénateur Munson, est présenté, accompagné par
l’honorable sénateur Austin, C.P., et par l’honorable sénateur
Pearson, et il remet le bref de Sa Majesté l’appelant au Sénat. Le
bref est lu par un des greffiers au Bureau, comme suit :

Morris Fish
(G.S.)

ELIZABETH DEUX, par la Grâce de Dieu, REINE du
Royaume-Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires,
Chef du Commonwealth, Défenseur de la Foi.
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TO
Our Trusty and Well-beloved,

JIM MUNSON

Of Ottawa, in the Province of Ontario,

GREETING:

KNOWYOU, that as well for the especial trust and confidence
We have manifested in you, as for the purpose of obtaining your
advice and assistance in all weighty and arduous affairs which
may the State and Defence of Canada concern, We have thought
fit to summon you to the Senate of Canada.

AND WE do command you that all difficulties and excuses
whatsoever laying aside, you be and appear, for the purposes
aforesaid, in the Senate of Canada at all times whensoever and
wheresoever Our Parliament may be in Canada convoked and
holden, and this you are in no wise to omit.

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these
Our Letters to be made Patent and the Great Seal of Canada to
be hereunto affixed.

WITNESS:

The Honourable Morris Jacob Fish, a Puisne Judge of the
Supreme Court of Canada and Deputy of Our Right Trusty
and Well-beloved Adrienne Clarkson, Chancellor and
Principal Companion of Our Order of Canada, Chancellor
and Commander of Our Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of Our Order of Merit of the
Police Forces, Governor General and Commander-in-Chief
of Canada.

AT OTTAWA, this tenth day of December, in the year of
Our Lord two thousand and three and in the fifty-second year of
Our Reign.

BY COMMAND,

LUCIENNE ROBILLARD

Registrar General of Canada

The Honourable Senator Munson came to the Table and took
and subscribed the Oath prescribed by law, which was
administered by the Clerk of the Senate, the Commissioner
appointed for that purpose, and took his seat as a Member of the
Senate.

The Honourable the Speaker informed the Senate that the
Honourable Senators introduced today had made and subscribed
the Declaration of Property Qualification required of them by the
Constitution Act 1867, in the presence of the Clerk of the Senate,
the Commissioner appointed to receive and witness same.

ADJOURNMENT

The Honourable Senator Rompkey, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Losier-Cool:

That the Senate do now adjourn until 3:00 p.m.

The question being put on the motion, it was adopted.

À
Notre fidèle et bien-aimé,

d’Ottawa, dans la province d’Ontario,

SALUT :

SACHEZ QUE, en raison de la confiance et de l’espoir
particuliers que Nous avons mis en vous, autant que dans le
dessein d’obtenir votre avis et votre aide dans toutes les affaires
importantes et ardues qui peuvent intéresser l’état et la défense du
Canada, Nous avons jugé à propos de vous appeler au Sénat du
Canada.

ET Nous vous ordonnons de passer outre à toute difficulté ou
excuse et de vous trouver en personne, aux fins susmentionnées,
au Sénat du Canada en tout temps et en tout lieu où
Notre Parlement pourra être convoqué et réuni, au Canada,
sans y manquer de quelque façon que ce soit.

EN FOI DE QUOI, Nous avons fait délivrer Nos présentes
lettres patentes et y avons fait apposer le grand sceau du Canada.

TÉMOIN :

L’honorable Morris Jacob Fish, juge puîné de la
Cour suprême du Canada et suppléant de Notre très fidèle
et bien-aimée Adrienne Clarkson, Chancelière et
Compagnon principal de Notre Ordre du Canada,
Chancelière et Commandeur de Notre Ordre du mérite
militaire, Chancelière et Commandeur de Notre Ordre du
mérite des corps policiers, Gouverneure générale et
Commandante en chef du Canada.

À OTTAWA, ce dixième jour de décembre de l’an de grâce
deux mille trois, cinquante-deuxième de Notre règne.

PAR ORDRE,

Registraire général du Canada

L’honorable sénateur Munson, s’approche du Bureau, prête le
serment prescrit par la loi, devant le Greffier du Sénat,
commissaire nommé à cet effet, et il prend son siège comme
membre du Sénat.

L’honorable Président informe le Sénat que les honorables
sénateurs présentés aujourd’hui ont fait et signé la Déclaration
des qualités requises prescrite par la Loi constitutionnelle de 1867,
en présence du Greffier du Sénat, commissaire nommé pour
recevoir et attester cette déclaration.

AJOURNEMENT

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Losier-Cool,

Que le Sénat s’ajourne maintenant jusqu’à 15 heures.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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SECOND DISTINCT SITTING

3:00 p.m.

The Honourable Daniel Hays, Speaker.

The Members convened were:

The Honourable Senators

Adams
Andreychuk
Angus
Atkins
Austin
Bacon
Banks
Beaudoin
Biron
Bryden
Buchanan
Callbeck
Carstairs
Chalifoux
Chaput
Christensen
Comeau
Cook

Cools
Corbin
Cordy
Day
De Bané
Di Nino
Downe
Eyton
Fairbairn
Ferretti Barth
Finnerty
Fitzpatrick
Forrestall
Fraser
Furey
Gauthier
Gill
Grafstein

Graham
Gustafson
Harb
Hays
Hervieux-Payette
Hubley
Johnson
Joyal
Kenny
Keon
Kinsella
Kroft
LaPierre
Lapointe
Lavigne
Lawson
LeBreton
Léger

Losier-Cool
Lynch-Staunton
Maheu
Mahovlich
Massicotte
Meighen
Mercer
Milne
Moore
Morin
Munson
Murray
Nolin
Oliver
Pearson
Pépin
Phalen
Plamondon

Poulin (Charette)
Prud’homme
Ringuette
Rivest
Robichaud
Roche
Rompkey
St. Germain
Sibbeston
Sparrow
Spivak
Stollery
Stratton
Trenholme Counsell
Watt

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Adams
Andreychuk
Angus
Atkins
Austin
Bacon
Banks
Beaudoin
Biron
Bryden
Buchanan
Callbeck
Carstairs
Chalifoux
Chaput
Christensen
Comeau
Cook

Cools
Corbin
Cordy
Day
De Bané
Di Nino
Downe
Eyton
Fairbairn
Ferretti Barth
Finnerty
Fitzpatrick
Forrestall
Fraser
Furey
Gauthier
Gill
Grafstein

Graham
Gustafson
Harb
Hays
Hervieux-Payette
Hubley
*Jaffer
Johnson
Joyal
Kenny
Keon
Kinsella
Kroft
LaPierre
Lapointe
Lavigne
Lawson
LeBreton

Léger
Losier-Cool
Lynch-Staunton
Maheu
Mahovlich
Massicotte
Meighen
Mercer
Milne
Moore
Morin
Munson
Murray
Nolin
Oliver
Pearson
Pépin
Phalen

Plamondon
Poulin (Charette)
Prud’homme
Ringuette
Rivest
Robichaud
Roche
Rompkey
St. Germain
Sibbeston
Sparrow
Spivak
Stollery
Stratton
Trenholme Counsell
Watt

SECONDE SÉANCE DISTINCTE

15 heures

L’honorable Daniel Hays, Président.

Les membres présents sont :

Les honorables sénateurs

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs
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PRAYERS

The Senate adjourned during pleasure to await the arrival of
Her Excellency the Governor General.

After awhile, Her Excellency the Governor General, having
come and being seated upon the Throne—

The Honourable the Speaker commanded the Usher of the
Black Rod to proceed to the House of Commons and acquaint
that House that:—

‘‘It is the pleasure of Her Excellency the Governor General that
they attend her immediately in the Senate Chamber.’’

The House of Commons being come,

Her Excellency the Governor General was then pleased to open
the Session by a Gracious Speech to both Houses, as follows:

Honourable Members of the Senate,
Members of the House of Commons,
Ladies and Gentlemen:

I am pleased to greet you at the beginning of 2004, when, as
Canadians, we know that our history and our capacity for change
are a part of our strength as a complex and modern country.
Human dignity and respect for others and a realistic awareness of
our past make us a mature nation and help us to move forward to
express our true values.

We have our Canadian values and we can bring them into the
international sphere in a humanitarian and effective way. As
Governor General and Commander-in-Chief of the Canadian
Forces, I have the privilege of seeing our values as Canadians in
action.

When I visited our troops in Kabul, I could see that our troops
play a vital role of courage and commitment. In the past year, we
have suffered tragic loss and injury to our soldiers while carrying
out Canada’s commitment to peace. I said to the soldiers that
every single one of them carries within him or her a microcosm of
our Canadian character. A desire to create a world where fairness,
justice and decency reign.

That part of the Canadian character comes out in civilian ways
when we face natural disasters — such as the devastation of the
fires in British Columbia or the destruction of Hurricane Juan on
our eastern coast. My visit to Kelowna and Kamloops after the
devastating fires confirmed to me that Canadians, even in distress
and loss, think of others. Many assured me that their situations
were not as bad as their neighbours’ and were more concerned
about how others would cope.

It is this ability to look at the needs of others, to feel
compassion for their suffering as part of our own, which speaks to
the best of us as Canadians. I think this comes from the fact that
we have a society that is caring, in which Aboriginals,

PRIÈRE

Le Sénat s’ajourne à loisir pour attendre l’arrivée de Son
Excellence la Gouverneure générale.

Quelque temps après, Son Excellence la Gouverneure générale
arrive et prend place sur le Trône—

L’honorable Président ordonne à l’huissier du Bâton noir de se
rendre auprès de la Chambre des communes et de l’informer
que—

« C’est le plaisir de Son Excellence la Gouverneure générale
que les Communes se rendent immédiatement auprès d’elle dans
la salle du Sénat. »

Les Communes étant arrivées,

Il plaît alors à Son Excellence la Gouverneure générale d’ouvrir
la session par le gracieux discours suivant aux deux Chambres :

Honorables Sénateurs et Sénatrices,
Mesdames et Messieurs les Députés,
Mesdames et Messieurs,

Je suis heureuse de vous saluer en ce début de l’année 2004,
alors que nous savons, à titre de Canadiens et Canadiennes, que
notre histoire et notre aptitude au changement font partie de
notre force comme pays à la fois complexe et moderne. La dignité
humaine et le respect d’autrui, ainsi qu’une conscience réaliste de
notre passé, font de nous un peuple mûr et nous aident à aller de
l’avant dans l’expression de nos véritables valeurs.

Nous avons certes des valeurs propres à notre nation et nous
pouvons les porter sur la scène internationale de manière
humanitaire et efficace. En qualité de Gouverneure générale et
de Commandante en chef des Forces canadiennes, j’ai le privilège
de voir ces valeurs se manifester chez des Canadiens dans le feu de
l’action.

Quand j’ai rendu visite à nos troupes à Kaboul, j’ai pu
constater qu’elles jouaient un rôle fondamental, fait de courage et
d’engagement. Durant la dernière année, nous avons été éprouvés
par des pertes tragiques et des blessures chez nos militaires qui
honoraient l’engagement du Canada envers la paix dans le
monde. J’ai dit aux soldats que chacun et chacune d’entre eux
incarnait un microcosme de la personnalité canadienne. Il en va
du désir de créer un monde où règnent équité, justice et dignité.

Cette facette de la personnalité canadienne s’illustre dans la
vie civile quand nous sommes frappés par des catastrophes
naturelles, comme les incendies dévastateurs en Colombie-
Britannique ou l’ouragan Juan qui a fait des ravages sur la
côte est. Ma visite à Kelowna et à Kamloops après ces feux
destructeurs m’a confirmé que les Canadiens savent penser aux
autres, même quand ils font face à la détresse et à la désolation.
Bon nombre de ceux que j’ai rencontrés m’ont assurée que leur
cas n’était pas aussi grave que celui de leurs voisins et ils
s’inquiétaient davantage du sort des autres.

C’est cette capacité de se pencher sur les besoins d’autrui, de
compatir à la souffrance du prochain comme si elle était nôtre,
qui témoigne de ce qu’il y a de meilleur en nous, Canadiens et
Canadiennes. Je crois que cela tient au fait que nous avons une
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Francophones, Anglophones— and immigrants from all over the
world— play a significant part. Our history has prepared us to be
innovative in the modern world, where diversity counts for so
much.

I preside over citizenship ceremonies across this country
whenever I can, most recently in Saskatoon 10 days ago. But
whether it’s in Saint John, Quebec City, Ottawa, Calgary, I speak
to our newest Canadians with optimism. Because I know that, as
they look around them, they will see examples of what it is like to
live the truly Canadian life, to accept and be accepted, to
understand and be understood.

When we look around us at Canada today, we see many
strengths, many achievements — a society with an enviable
quality of life and so much potential, so much talent.

We can build on these strengths to expand our horizons and
enlarge our ambitions.

Canadians have already taken up that challenge. They have
embraced change with a new confidence. Canadians know who
they are and what they want. They want a government that helps
shape that course, that leads the way — and that also engages
them in building the future.

We want governments to reflect our values in the actions they
take. This includes living within our means; investing as we can
afford; and looking to the future.

Canadians want their government to do more than just settle
for the status quo. They want a government that can lead change,
develop a national consensus on common goals and have the
wisdom to help all of us achieve them.

The goals of the Government of Canada are clear.

We want a Canada with strong social foundations, where
people are treated with dignity, where they are given a hand when
needed, where no one is left behind. Where Canadians— families
and communities— have the tools to find local solutions for local
problems.

We want a strong economy for the 21st century, with
well-paying and meaningful work; ready at the forefront of the
next big technological revolution; and built on a solid fiscal
foundation.

We want for Canada a role of pride and influence in the world,
where we speak with an independent voice, bringing distinctive
Canadian values to international affairs. It is time to take our
place, meet our responsibilities, carry our weight.

Today the Government is proposing an ambitious agenda to
set our country on this path. An agenda that should be measured
and judged by the goals we have set and by the resolve and
constancy by which they are pursued.

société bienveillante, où les Autochtones, les francophones, les
anglophones et les immigrants venus du monde entier jouent un
rôle important. Notre histoire nous a préparés à être innovateurs
dans ce monde moderne où la diversité a tant d’importance.

Je préside des cérémonies de remise de citoyenneté partout où
j’en ai l’occasion, d’un bout à l’autre du pays, ce qui m’a menée à
Saskatoon il y a dix jours à peine. Que ce soit à Saint-Jean,
à Québec, à Ottawa ou à Calgary, je m’adresse avec optimisme à
nos nouveaux concitoyens et concitoyennes. Car je sais qu’en
regardant autour d’eux, ils verront des exemples de ce qu’est le
mode de vie véritablement canadien, accepter et être accepté,
comprendre et être compris.

Lorsque nous jetons autour de nous un regard sur le Canada
d’aujourd’hui, nous voyons beaucoup de forces en présence et de
nombreuses réalisations, bref une société dotée d’une qualité de
vie enviable, avec tellement de potentiel, tellement de talent.

Nous pouvons miser sur ces forces pour élargir nos horizons et
étendre nos ambitions.

Les Canadiens et Canadiennes ont déjà relevé ce défi. Ils ont
épousé le changement avec une confiance nouvelle. Ils savent qui
ils sont, ils savent ce qu’ils veulent. Ils veulent un gouvernement
qui contribue à ouvrir la voie qu’ils désirent emprunter, un
gouvernement qui batte la marche et qui les incite en outre à bâtir
leur avenir.

Nous voulons que les gouvernements reflètent nos valeurs dans
les gestes qu’ils posent, notamment qu’ils respectent notre volonté
de vivre selon nos moyens, d’investir dans la mesure de ces
moyens, et de préparer l’avenir.

Les Canadiens ne veulent pas qu’on se satisfasse du statu quo :
ils en attendent davantage de leur gouvernement. Ils veulent un
gouvernement capable de susciter le changement et d’établir un
consensus national autour d’objectifs communs, un
gouvernement qui a la sagesse d’aider chacun de nous à réaliser
ces objectifs.

Les objectifs du gouvernement du Canada sont clairs.

Nous voulons un Canada avec des assises sociales solides, où
les gens sont traités avec respect, où ils sont épaulés au besoin, où
personne n’est laissé pour compte. Nous voulons un pays où les
Canadiens — les familles et les collectivités — ont les outils
nécessaires pour trouver des solutions locales aux problèmes
locaux.

Pour le XXIe siècle, nous voulons une économie forte où les
emplois sont enrichissants et bien rémunérés, une économie qui
soit fin prête pour la prochaine grande révolution technologique
et qui s’appuie sur de solides assises financières.

Nous voulons pour le Canada un rôle influent qui suscite la
fierté dans le monde où résonne notre voix indépendante, faisant
pénétrer les valeurs distinctives des Canadiens dans les affaires
internationales. Le moment est venu de prendre notre place,
d’assumer nos responsabilités, de faire le poids.

Aujourd’hui le gouvernement propose un programme
ambitieux pour lancer notre pays sur cette voie, un programme
qui devrait être évalué et apprécié en fonction des objectifs que
nous avons fixés ainsi que de la détermination et de la
persévérance manifestées en vue de les atteindre.
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Achievements of worth and permanence take time. But that is
no excuse for inaction. The Government is committed to making
the down payments needed now and to build consistently on these
steps as resources permit. So that, a decade hence, we will see that
today we made the right choices for the country.

This Speech from the Throne marks the start of a new
government; a new agenda; a new way of working.

It marks a renewal, built on partnership, opportunity,
achievement — and the real engagement of Canadians.

Changing the Way Things Work in Ottawa

The path to achievement begins with making sure that
Canadians believe their government, so that they can believe in
government.

We must re-engage citizens in Canada’s political life. And this
has to begin in the place where it should mean the most — in
Parliament — by making Parliament work better. That means
reconnecting citizens with their Members of Parliament.

That means a new partnership with provinces and territories,
focused on the interests of Canadians. That also means greater
transparency, ethical standards, and financial accountability in
how we govern.

The Government of Canada is determined to return Parliament
to the centre of national debate and decision making and to
restore the public’s faith and trust in the integrity and good
management of government.

To that end, it will, as a first step, immediately table in
Parliament an action plan for democratic reform.

This will include significantly more free votes, so that Members
can represent the views of their constituents as they see fit.

This will include an enhanced role for Members to shape laws.

An enhanced role for Parliamentary Committees, so that
Members can hold the Government to greater account— and can
play a key role in reviewing senior appointments.

A more active role for Parliamentary Secretaries, for greater
engagement between the Government and Parliament and with
Canadians.

Significantly enhancing the role of all MPs will make
Parliament what it was intended to be — a place where
Canadians can see and hear their views debated and their
interests heard. In short, a place where they can have an influence
on the policies that affect their lives.

Pour atteindre ses objectifs et mettre en valeur ses réalisations,
il faut du temps. Que cela ne soit pas une excuse pour l’inaction.
Le gouvernement est déterminé à faire les premières démarches
requises aujourd’hui et à faire fond sur elles, de façon constante,
dans la mesure où nos ressources le permettent. Ainsi, dans une
dizaine d’années, nous verrons que nous avions fait les bons choix
pour le pays.

Ce discours du Trône marque le début d’un nouveau
gouvernement, d’un nouveau programme, d’une nouvelle façon
de faire les choses.

Il traduit un renouveau fondé sur le partenariat, sur les
possibilités, sur la réussite et sur l’engagement véritable des
Canadiens et Canadiennes.

Changer le mode de fonctionnement à Ottawa

Le point de départ de la réussite consiste à veiller à ce que les
Canadiens croient en leur gouvernement, de telle sorte qu’ils
puissent mettre leur confiance dans l’État.

Nous devons amener les citoyens à s’engager davantage dans la
vie politique de leur pays. Un tel mouvement doit s’amorcer là où
il doit avoir la portée la plus profonde, soit au Parlement, en
veillant à améliorer son fonctionnement. Cela sous-entend qu’il
faut rétablir le contact entre les citoyens et leurs députés.

Cela s’entend aussi d’un nouveau partenariat avec les provinces
et les territoires, un partenariat qui mette l’accent sur l’intérêt des
Canadiens. Cela veut aussi dire, dans notre façon de gouverner,
l’instauration d’une transparence plus grande, de règles d’éthique
et d’une imputabilité financière.

Le gouvernement du Canada est déterminé à replacer le
Parlement au centre du débat national et du processus décisionnel
et à rétablir la confiance de la population dans l’intégrité et la
saine gestion des affaires de l’État.

À cette fin, dans une première étape, le gouvernement déposera
sans tarder devant le Parlement un plan d’action pour la réforme
démocratique.

L’un des éléments de cette réforme est un nombre sensiblement
plus grand de votes libres, ce qui permettrait aux députés de
mieux faire valoir les opinions de leurs commettants lorsqu’ils le
jugent à propos.

Un autre élément de la réforme a trait à l’élargissement du rôle
des députés dans l’élaboration des projets de lois.

À cela s’ajoute un rôle élargi des comités parlementaires pour
que les députés puissent amener le gouvernement à une reddition
de comptes plus serrée et jouer un rôle clé dans l’étude des
nominations importantes.

Les secrétaires parlementaires, de leur côté, assureront des liens
plus étroits entre le gouvernement et le Parlement, ainsi qu’à
l’endroit des Canadiens.

En rehaussant sensiblement le rôle de tous les députés, le
Parlement retrouvera sa vocation première de tribune où les
Canadiens et Canadiennes puissent constater que leurs opinions
sont examinées et que l’on fait valoir leurs intérêts. En bref, une
tribune où ils puissent infléchir les politiques qui ont une
incidence sur leur vie.
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Restoring Trust and Accountability

Democratic renewal must also restore trust. Too many
Canadians are alienated from their governments. This must be
reversed.

Canadians want the Government of Canada to do better in
meeting ethical standards. That is why, as one of its first acts, the
Government enhanced the ethics code for all federal public office
holders. And that is also why the Government will ask Parliament
to immediately reinstate and adopt legislation establishing an
independent Ethics Commissioner reporting to Parliament and an
Ethics Officer for the Senate.

And this is why the Government created a new agency for
continuing excellence in public service. A professional, non-
partisan public service— drawing on the talents and commitment
of Canadians from every region — is a source of strength and
advantage. Our public servants have an important role in this
agenda of change. They want to improve how we govern.
Canadians deserve the best public service possible — and our
agenda demands it.

Democratic renewal means that government programs deliver
on objectives, that they deliver what matters in people’s lives.
Canadians expect government to respect their tax dollars. They
want to have the confidence that public money— their money—
is wisely spent.

To this end, the Government is launching an ongoing process
of expenditure review, overseen by a new Committee of Cabinet.
This will ensure that spending reflects priorities and that every
tax dollar is invested with care to achieve results for Canadians.

A Stronger Relationship

Democratic renewal means opening the doors in Ottawa to the
voices of our provinces and territories — all our regions — and
adopting new ways of working together on behalf of Canadians.

Jurisdiction must be respected. But Canadians do not go about
their daily lives worried about which jurisdiction does this or that.
They expect, rightly, that their governments will co-operate in
common purpose for the common good— each working from its
strength. They expect them to just get on with the job.

That is why the Government is determined to put relations
with provinces and territories on a more constructive footing.

Strengthening Canada’s Social Foundations

Changing the way things work in Government will help all
Canadians to achieve their goals, starting with strengthening
Canada’s social foundations.

Rétablir la confiance et l’imputabilité

Le renouveau démocratique a aussi pour tâche de rétablir la
confiance. Trop de Canadiens boudent leurs gouvernements.
Cette tendance doit être renversée.

Les Canadiens veulent que le gouvernement du Canada
s’emploie davantage à respecter des règles d’éthique. Voilà
pourquoi l’un des premiers gestes posés par le gouvernement a
été de resserrer les règles d’éthique auxquelles sont assujettis tous
les titulaires de charge publique de l’administration fédérale.
Voilà aussi pourquoi le gouvernement demandera au Parlement
de rétablir et d’adopter immédiatement le projet de loi créant le
poste de commissaire à l’éthique indépendant relevant du
Parlement lui-même et celui de conseiller sénatorial en éthique.

Dans cette optique, le gouvernement a créé un nouvel
organisme pour maintenir l’excellence dans la fonction
publique. Une fonction publique professionnelle et non
partisane, s’appuyant sur les talents et l’engagement des
Canadiens de toutes les régions, est source de force et
d’avantages. Les fonctionnaires ont un rôle important à jouer
dans ce programme de changement; ils veulent améliorer notre
façon de gouverner. Les Canadiens méritent la meilleure fonction
publique qui soit et notre programme ne peut se faire sans elle.

Il y a renouveau démocratique quand les programmes du
gouvernement atteignent leurs objectifs et qu’ils sont dans le droit
fil de ce qui compte vraiment dans la vie des gens. Les Canadiens
n’attendent-ils pas de leur gouvernement qu’il fasse bon usage de
leurs taxes et de leurs impôts? Ils veulent avoir la certitude que
l’on utilise les fonds publics — leur argent — à bon escient.

À cette fin, le gouvernement enclenche un processus continu
d’examen des dépenses, supervisé par un nouveau comité du
Cabinet. L’objectif est d’assurer que les dépenses correspondent
aux priorités établies et que chaque dollar d’impôt est investi avec
soin, donnant ainsi les résultats escomptés par les Canadiens.

Des rapports plus étroits

Le renouveau démocratique n’existe que si Ottawa est à
l’écoute de ce que disent les provinces et territoires — toutes les
régions du pays — et s’il adopte de nouvelles façons de travailler
avec l’ensemble, au nom de tous les Canadiens et Canadiennes.

Les champs de compétence doivent être respectés. Toutefois,
dans le quotidien, les Canadiens ne passent pas leur temps à se
demander quel gouvernement fait ceci ou cela. Ils attendent à
juste titre que leurs divers ordres de gouvernement collaborent et
se concertent en vue du bien commun, chacun mettant à profit ce
qui fait sa force. Ils attendent simplement que les gouvernements
s’attellent à la tâche.

Voilà pourquoi le gouvernement est déterminé à donner un
sens plus constructif à ses relations avec les provinces et
territoires.

Renforcer les assises sociales du Canada

En changeant la manière dont il fonctionne, le gouvernement
aidera les Canadiens et Canadiennes du pays à atteindre leurs
objectifs, et ce, en commençant par le renforcement des assises
sociales du Canada.
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That means ensuring that all Canadians have the opportunity
to develop and use skills and knowledge to their fullest. It means
removing barriers to opportunity. It means building on the
fundamental fairness of Canadians. Because our enormous good
fortune demands nothing less.

This philosophy is given concrete expression in our system of
universal health care; in social programs that seek to level the
playing field for everyone; in programs to provide our seniors
with income assistance and care when needed; in our openness to
immigrants and refugees and abhorrence of racism; in our
commitment to gender equality; in measures to better the
opportunities for Aboriginal Canadians.

Partnership for a Healthy Canada

The Government’s commitment to health care rests on one
fundamental tenet: that every Canadian have timely access to
quality care, regardless of income or geography — access when
they need it.

The Government is committed to this goal: universal,
high-quality, publicly funded health care, consistent with the
principles of medicare, as set out in the Canada Health Act.

The length of waiting times for the most important diagnoses
and treatments is a litmus test of our health care system. These
waiting times must be reduced.

This will require fundamental reform and improvement in the
facilities and procedures of the entire health care system.

But there is much we can do right now.

The Prime Minister announced on Friday that the Government
of Canada has determined that, without going into deficit, it will
now be able to provide a further $2 billion health-care transfer to
the provinces and territories this year. Funds to help reduce
waiting times; to improve access to diagnostic services; to provide
for more doctors and more nurses.

Looking forward, the Government will work with its
provincial and territorial partners on the necessary reforms and
long-term sustainability of the health system. And it will support
the Health Council in the development of information on which
waiting-time objectives can be set, and by which Canadians can
judge progress toward them.

Canadians also want to be protected from emerging threats to
their health, from global epidemics to contaminated water.
Safeguarding the health of Canadians is a top priority of this
Government.

Grâce à un tel changement, tous les Canadiens auront
véritablement l’occasion de pleinement développer et mettre en
pratique leurs compétences et leur savoir. Cela veut dire qu’il faut
écarter les obstacles qui réduisent les perspectives d’avenir. Cela
veut aussi dire que l’on s’appuiera sur l’équité, une valeur
fondamentale propre à la population canadienne. Il ne peut en
être autrement pour nous qui avons hérité d’une si grande
prospérité.

Une telle orientation se concrétise dans le régime de soins de
santé universels, dans les programmes sociaux qui cherchent à
donner l’égalité des chances à tous les citoyens, dans les
programmes d’aide au revenu et de soins ponctuels à l’intention
des personnes âgées, dans un esprit d’ouverture envers les
immigrés et les réfugiés, dans le rejet du racisme, dans
l’importance accordée à l’égalité des sexes, enfin dans les
mesures adoptées pour donner de meilleures perspectives
d’avenir aux Canadiens d’origine autochtone.

Partenaires d’un Canada en santé

L’engagement du gouvernement envers les soins de santé
repose sur un principe fondamental : que chaque Canadien et
chaque Canadienne, quels que soient son revenu et son lieu de
résidence, ait accès, lorsque nécessaire, à des soins de qualité— et
cela, en temps opportun.

Le gouvernement souscrit pleinement à cet objectif : offrir des
soins de santé universels, de grande qualité, financés par l’État, et
ce, en conformité avec les principes énoncés dans la Loi
canadienne sur la santé à l’égard du régime d’assurance des
soins médicaux.

Le temps d’attente exigé pour établir un diagnostic important
ou recevoir un traitement qui s’impose constitue l’épreuve décisive
pour mesurer la qualité de notre système de soins de santé. Le
temps d’attente doit être réduit.

Cela exigera une réforme et une amélioration fondamentales
des installations et des procédures de tout le système de soins.

Il y a toutefois beaucoup de choses qu’il est possible de faire
aujourd’hui.

Vendredi dernier, le Premier ministre annonçait que le
gouvernement du Canada avait jugé qu’il était maintenant en
mesure, sans pour autant être déficitaire, d’accorder cette année
aux provinces et aux territoires un transfert supplémentaire de
2 milliards de dollars au titre de la santé. Ces fonds serviront à
réduire le temps d’attente, à améliorer l’accès aux services de
diagnostic et à accroître l’effectif médical et infirmier.

En regardant vers l’avenir, le gouvernement fédéral attend de
travailler, de concert avec ses partenaires provinciaux et
territoriaux, à la réforme qui s’impose et à la durabilité à long
terme du régime de soins de santé. Il apportera son soutien au
Conseil de la santé, dans l’élaboration des indicateurs qui
permettront d’établir les objectifs liés au temps d’attente, cette
information devant permettre aux Canadiens et Canadiennes de
juger des progrès accomplis en ce sens.

Les Canadiens désirent également être protégés contre les
nouveaux dangers qui menacent la santé, qu’il s’agisse d’une
pandémie ou de la contamination de l’eau. La protection de la
santé des Canadiens est une priorité majeure du gouvernement.
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The shock of SARS demonstrated vividly our vulnerability to
infectious diseases that may be incubated anywhere on earth.
Diseases such as SARS and the recent avian flu pose threats
which increased global mobility can only make worse.

The Government will therefore take the lead in establishing a
strong and responsive public health system, starting with a new
Canada Public Health Agency that will ensure that Canada is
linked, both nationally and globally, in a network for disease
control and emergency response.

The Government will also appoint a new Chief Public Health
Officer for Canada — and undertake a much-needed overhaul of
federal health protection through a Canada Health Protection
Act.

Strengthening our social foundations also means improving the
overall health of Canadians — starting with health promotion to
help reduce the incidence of avoidable disease. The Government
will work with all of its partners to that end, following the age-old
prescription that prevention is the best cure.

Caring for Our Children

The future of our children is, quite literally, Canada’s future.

Science teaches that the early years can shape — or limit —
one’s future, that early and effective intervention can have
enduring benefits.

Governments are not parents, but they do have a role to play in
helping to make sure that families get the supports and tools that
they need and in protecting children from exploitation and abuse.

We must ensure that every child gets the best possible start in
life; that all of Canada’s children enter school ready to learn; that
we protect their health, their happiness, and their freedom to
grow in mind and in body without fear. These are the foundations
of healthy early childhood development.

That is the goal. And there are important steps we can take
now — down payments on an enduring commitment.

First, in co-operation with the provinces and territories, the
Government will accelerate initiatives under the existing
Multilateral Framework for Early Learning and Child Care,
which means more quality child care more quickly.

Second, to help communities identify children whose readiness
to learn is at risk, the Government will extend its successful
community pilot project, Understanding the Early Years, to at
least 100 communities. Communities themselves can do much for
their children with the right knowledge and tools.

La soudaine apparition du SRAS a montré de façon évidente
notre fragilité face aux maladies infectieuses qui peuvent éclore où
que ce soit dans le monde. Des maladies comme le SRAS et la
grippe aviaire plus récente constituent une menace qui ne peut que
s’aggraver en raison de la mobilité de plus en plus grande des
personnes à l’échelle mondiale.

Le gouvernement prendra donc les devants en établissant un
régime de santé publique adapté, d’abord en créant une agence de
santé publique qui verra à ce que le Canada soit relié, aux plans
national et mondial, à un réseau chargé du contrôle des maladies
et de l’intervention en cas d’urgence.

Le gouvernement nommera en outre un agent de santé
publique en chef et entreprendra un examen général — qui
s’impose— des mesures fédérales de protection de la santé, par le
biais d’une loi canadienne sur la protection de la santé.

Le renforcement de nos assises sociales implique également que
l’on améliore la santé des Canadiens dans son ensemble. On
commencera donc par promouvoir la santé afin de réduire
l’incidence des maladies évitables. Le gouvernement et ses
partenaires travailleront en ce sens, respectant le vieil adage
selon lequel il vaut mieux prévenir que guérir.

Le soin de nos enfants

L’avenir de nos enfants, c’est, dans les faits, l’avenir du
Canada.

La science enseigne que les premières années de la vie peuvent
donner forme à l’avenir d’un individu ou au contraire le freiner, et
qu’une intervention précoce et efficace peut être durablement
bénéfique.

Les gouvernements ne remplacent pas les parents, mais ils ont
un rôle à jouer : d’une part en veillant à ce que les familles
reçoivent l’aide dont elles ont besoin et bénéficient des outils
nécessaires et, d’autre part, en protégeant les enfants de toute
forme d’exploitation et d’abus.

Nous devons nous assurer que chaque enfant connaît le
meilleur départ qui soit dans la vie, que tous les enfants du
Canada sont en état d’apprentissage au moment d’entrer à l’école,
et que nous veillons sur leur santé, que nous assurons leur
bonheur, et que nous protégeons leur liberté de se développer sans
crainte, mentalement et physiquement. Telles sont les assises du
développement global de la jeune enfance.

Et voilà l’objectif. Il existe toutefois d’importantes étapes que
l’on peut franchir aujourd’hui même, et qui sont le prix initial à
payer en vue d’un engagement durable.

En premier lieu, en collaboration avec les provinces et
territoires, le gouvernement fédéral accélérera l’exécution des
projets découlant du Cadre multilatéral pour l’apprentissage et la
garde des jeunes enfants, ce qui implique un meilleur accès à la
garde, et ce, plus rapidement.

En deuxième lieu, pour aider les collectivités à recenser les
enfants à risque sur le plan de la capacité d’apprentissage, le
gouvernement é tendra son fructueux projet pi lote
communautaire, Comprendre la petite enfance, à au moins une
centaine de collectivités. Celles-ci, dûment formées et dotées des
outils nécessaires, peuvent elles-mêmes faire beaucoup pour leurs
enfants.
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Third, the Government will do more to ensure the safety of
children through a strategy to counter sexual exploitation of
children on the Internet and by reinstating child protection
legislation.

Creating Opportunity for Canadians with Disabilities

Many Canadians with disabilities are ready to contribute but
confront difficult obstacles in the workplace and in their
communities. And too often, families are left on their own to
care for a severely disabled relative. Here too, the Government of
Canada has a role.

We want a Canada in which citizens with disabilities have the
opportunity to contribute to and benefit from Canada’s
prosperity — as learners, workers, volunteers, and family
members.

Canada cannot afford to squander the talents of people with
disabilities or turn its back on those who seek to provide care and
a life of dignity for family members with severe disabilities.

The Government will start by working with the provinces and
territories to fill the gaps in education and skills development and
in workplace supports and workplace accommodation for people
with disabilities.

It will lead by example in supporting the hiring,
accommodation and retention of Canadians with disabilities in
the Government of Canada — the nation’s largest employer —
and in federally regulated industries.

The Government will also improve the fairness of the tax
system for people with disabilities, and their supporting families,
based on the findings of the Advisory Committee on Tax
Measures, which will report this fall and will implement early
actions in areas of priority.

Aboriginal Canadians

Aboriginal Canadians have not fully shared in our nation’s
good fortune. While some progress has been made, the conditions
in far too many Aboriginal communities can only be described as
shameful. This offends our values. It is in our collective interest to
turn the corner. And we must start now.

Our goal is to see Aboriginal children get a better start in life as
a foundation for greater progress in acquiring the education and
work-force skills needed to succeed.

Our goal is to see real economic opportunities for Aboriginal
individuals and communities.

To see Aboriginal Canadians participating fully in national
life, on the basis of historic rights and agreements— with greater
economic self-reliance, a better quality of life.

En troisième lieu, le gouvernement fera davantage pour
garantir la sécurité des enfants, d’une part en établissant une
stratégie visant à enrayer l’exploitation sexuelle dans l’Internet, et
d’autre part en présentant à nouveau le projet de loi relatif à la
protection juvénile.

Donner leurs chances aux Canadiens handicapés

De nombreux Canadiens et Canadiennes handicapés sont prêts
à participer à la vie du pays mais éprouvent des difficultés sur le
marché du travail et au sein de leurs propres collectivités. Trop
souvent, les familles sont laissées à elles-mêmes quand il s’agit
d’assurer la garde d’un parent gravement handicapé. Ici aussi le
gouvernement du Canada a un rôle à jouer.

Nous voulons d’un Canada où les citoyens et citoyennes
souffrant d’un handicap ont la chance de contribuer à la
prospérité du pays et d’en bénéficier, qu’ils soient étudiants,
travailleurs, bénévoles ou membres d’une famille.

Le Canada ne peut se permettre de voir gaspiller les talents des
personnes handicapées; il ne peut tourner le dos à ceux et à celles
qui fournissent des soins à des membres de leurs familles
gravement handicapés, et qui leur permettent de vivre dignement.

En faveur des personnes handicapées, et de concert avec les
provinces et territoires, le gouvernement s’emploiera d’abord à
combler les lacunes en matière d’éducation, de perfectionnement
des compétences et de soutien approprié au lieu de travail, de
même que le manque de locaux adaptés.

Le gouvernement donnera l’exemple en encourageant
l’embauche, la préparation adéquate des lieux et le maintien des
Canadiens handicapés au sein du gouvernement du Canada, le
plus important employeur au pays, ainsi que dans les secteurs
assujettis à la réglementation fédérale.

De même, le gouvernement entend rendre le régime fiscal plus
équitable pour les personnes handicapées et pour les familles qui
les soutiennent, en se fondant sur les conclusions du Comité
consultatif sur les mesures fiscales. Celui-ci lui remettra son
rapport l’automne prochain et le gouvernement mettra en œuvre
des mesures immédiates dans des secteurs jugés prioritaires.

Les Canadiens et Canadiennes autochtones

Les Autochtones du Canada n’ont pas eu l’occasion de
partager pleinement la prospérité de notre pays. Bien que
certains progrès aient été accomplis, les conditions de vie dans
beaucoup trop de communautés autochtones ne peuvent être
qualifiées que de honteuses. Une telle situation fait outrage à nos
valeurs. Il est dans notre intérêt collectif de prendre ici un virage.
Et nous devons le faire aujourd’hui.

Notre objectif est de voir les enfants autochtones profiter d’un
meilleur départ dans la vie, ce qui constitue l’assise de progrès
ultérieurs dans l’acquisition des connaissances et des compétences
nécessaires à leur réussite.

Notre objectif est de voir les débouchés économiques prendre
corps, tant pour les Autochtones que pour leurs communautés.

Nous voulons voir les Canadiens et Canadiennes autochtones
participer pleinement à la vie nationale sur la base de leurs droits
et des traités historiques, grâce à une plus grande autonomie
économique et à une meilleure qualité de vie.
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The Government of Canada will work with First Nations to
improve governance in their communities — to enhance
transparency and accountability — because this is the
prerequisite to effective self-government and economic
development. Aboriginal leadership is committed to this end
and rapid progress is essential.

In order to support governance capacity in Aboriginal
communities and to enhance effective dialogue, the Government
will, in co-operation with First Nations, establish an independent
Centre for First Nations Government.

The Government will also focus on education and skills
development, because this is a prerequisite to individual
opportunity and full participation. To pursue this goal, the
Government will work with provinces and territories and
Aboriginal partners in a renewed Aboriginal Human Resources
Development Strategy.

Too often, the needs of Aboriginal people off reserve are
caught up in jurisdictional wrangling. These issues cannot deter
us. The Government of Canada will work with its partners on
practical solutions to help Aboriginal people respond to the
unique challenges they face. To this end, the Government will
expand the successful Urban Aboriginal Strategy with willing
provinces and municipalities.

The Government will also engage other levels of government
and Métis leadership on the place of the Métis in its policies.

The Government is committed to a more coherent approach to
Aboriginal issues. To focus this effort, it has established a new
Cabinet Committee on Aboriginal Affairs, chaired by the Prime
Minister; a Parliamentary Secretary; and an Aboriginal Affairs
Secretariat in the Privy Council Office.

Great Places To Live — A New Deal for Communities

Our communities, our towns, our cities are key to our social
goals and our economic competitiveness. Large and small, rural
and urban, Canada’s communities are facing new challenges,
often without sufficient resources or the tools they need.

Canada depends on communities that can attract the best
talent and compete for investment as vibrant centres of
commerce, learning, and culture. We want communities that
provide affordable housing, good transit, quality health care,
excellent schools, safe neighbourhoods, and abundant green
spaces.

To this end, the Government of Canada is committed to a new
deal for Canada’s municipalities.

A new deal that targets the infrastructure needed to support
quality of life and sustainable growth.

Le gouvernement du Canada collaborera avec les
Premières Nations pour rehausser la gouvernance au sein de
leurs communautés, et assurer une plus grande transparence et
une responsabilisation accrue; en effet, ce sont là les prémisses de
l’autonomie gouvernementale et du développement économique.
Le leadership autochtone s’est engagé sur ce plan, et des progrès
rapides sont essentiels.

Afin d’appuyer les capacités de gouvernance au sein des
communautés autochtones et pour enrichir le dialogue à cet
égard, le gouvernement, de concert avec les Premières Nations,
établira un centre indépendant sur le gouvernement des
Premières Nations.

De plus, le gouvernement accordera une importance accrue à
l’éducation et au perfectionnement des compétences, car c’est là
une condition essentielle pour assurer aux individus des
perspectives d’avenir et leur pleine participation. En vue
d’atteindre cet objectif, le gouvernement, en collaboration avec
les provinces et territoires et avec les partenaires autochtones,
élaborera une nouvelle stratégie de développement des ressources
humaines autochtones.

Il arrive trop souvent que les besoins des Autochtones vivant à
l’extérieur des réserves fassent l’objet de disputes juridiques. Nous
ne pouvons reculer devant ces problèmes. Le gouvernement du
Canada cherchera des solutions pratiques en collaboration avec
ses partenaires afin d’aider les Autochtones à faire face aux défis
particuliers qu’il leur faut relever. Dans ce but, le gouvernement,
de concert avec les provinces et les municipalités qui le désirent,
donnera plus d’ampleur à la Stratégie pour les Autochtones
vivant en milieu urbain, laquelle a eu jusqu’ici de bons résultats.

Le gouvernement enclenchera également des discussions avec
les autres ordres de gouvernement et avec les leaders des Métis sur
la place que ceux-ci doivent occuper dans ses politiques.

Enfin, le gouvernement adoptera une approche plus cohérente
face à la problématique autochtone. Pour y parvenir, il a créé un
comité du Cabinet chargé des affaires autochtones, sous la
présidence du Premier ministre, un poste de secrétaire
parlementaire ainsi qu’un secrétariat des affaires autochtones au
sein du Bureau du Conseil privé.

Des lieux où il fait bon vivre — Un nouveau pacte pour les
collectivités

Nos collectivités, nos villes, nos municipalités jouent un rôle
vital en ce qui touche nos objectifs sociaux et notre compétitivité
économique. Qu’elles soient grandes ou petites, rurales ou
urbaines, les collectivités canadiennes sont confrontées à de
nouveaux défis sans avoir, souvent, les moyens ni les outils
nécessaires pour y faire face.

Le Canada dépend de ces collectivités qui peuvent attirer les
plus grands talents et devenir concurrentielles en matière
d’investissements grâce à des centres dynamiques dans les
secteurs du commerce, de la formation et de la culture. Nous
voulons des collectivités qui offrent des logements abordables, des
moyens de transport efficaces, des soins de santé de qualité,
d’excellentes écoles, des quartiers sécuritaires et des espaces verts
abondants.

Dans ce but, le gouvernement du Canada est déterminé à
instaurer un nouveau pacte à l’intention des municipalités
canadiennes.

Ce nouveau pacte aura pour cible les infrastructures dont on a
besoin pour assurer une qualité de vie et une croissance durable.
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A new deal that helps our communities become more dynamic,
more culturally rich, more cohesive, and partners in strengthening
Canada’s social foundations.

A new deal that delivers reliable, predictable and long-term
funding.

Therefore, the Government will work with provinces to share
with municipalities a portion of gas tax revenues or to determine
other fiscal mechanisms which achieve the same goals.

This will take time and the agreement of other governments.
But the Government of Canada is prepared now, as a down
payment, to act in its own jurisdiction by providing all
municipalities with full relief from the portion of the
Goods and Services Tax they now pay.

Over the next decade, this will provide Canada’s municipalities
with approximately $7 billion of stable new funding to help meet
critical priorities.

The Government will also move to quickly commit funds
within our existing infrastructure programs, so that our partners
can plan properly.

Together, these are real and ongoing investments in urban
transit, affordable housing, clean water, and good roads.
Canada’s municipalities asked for this. The Government has
acted.

Canada’s municipalities can play a crucial role in helping the
Government meet its national priorities — for the integration of
immigrants, for opportunities for Aboriginal Canadians living in
urban centres, for tackling homelessness, and for emergency
preparedness and response. The new deal means that city hall has
a real seat at the table of national change.

And the Government will help communities to help themselves.

One of the best ways to do this is to get behind the remarkable
people who are applying entrepreneurial skills, not for profit, but
rather to enhance the social and environmental conditions in our
communities right across Canada.

These new approaches to community development —
sometimes referred to as the ‘‘social economy’’ — are producing
more and more success stories about a turn around in individual
lives and distressed neighbourhoods — communities working to
combat homelessness, address poverty and clean up the
environment.

The Government of Canada wants to support those engaged in
this entrepreneurial social movement. It will increase their access
to resources and tools. The Government will, for example, work
to widen the scope of programs currently available to small and
medium-sized enterprises to include social enterprises.

Ce nouveau pacte permettra à nos collectivités d’être plus
dynamiques, d’étendre leur rayonnement culturel, d’être plus
unies et d’être partenaires du renforcement des assises sociales du
Canada.

Ce nouveau pacte procurera un financement fiable, prévisible
et à long terme.

Ainsi, le gouvernement collaborera avec les provinces en vue de
partager avec les municipalités une partie des recettes tirées de la
taxe sur l’essence ou d’arrêter d’autres mécanismes fiscaux qui
permettraient d’atteindre les mêmes fins.

Cela pourtant requiert du temps et l’accord des autres ordres
de gouvernement. Le gouvernement du Canada, quant à lui, est
prêt et sa participation initiale, dans le cadre de son propre champ
de compétence, consiste à rembourser pleinement à toutes les
municipalités la portion de la taxe sur les produits et services
qu’elles doivent actuellement payer.

Au cours de la prochaine décennie, cette mesure procurera aux
municipalités canadiennes un nouveau financement stable
d’environ 7 milliards de dollars qui les aidera à respecter leurs
priorités majeures.

Le gouvernement s’appliquera sans tarder à l’affectation des
fonds prévus dans les programmes d’infrastructure actuels, afin
que nos partenaires puissent bien planifier leurs activités.

Dans l’ensemble, il s’agit d’investissements concrets et continus
dans le transport urbain, le logement à prix abordable, l’eau saine
et des routes en bon état. C’est ce que les municipalités
canadiennes ont demandé. Et c’est ce qu’a fait le gouvernement.

Les administrations municipales du Canada peuvent jouer un
rôle crucial en aidant le gouvernement à réaliser ses priorités
nationales, soit l’intégration des immigrants, l’amélioration des
perspectives d’avenir pour les Canadiens autochtones vivant en
milieu urbain, la lutte contre le sans-abrisme ainsi que les mesures
de protection civile et d’intervention. Le nouveau pacte donne aux
responsables municipaux une place véritable à la table où se
décidera le changement dans la vie nationale.

Le gouvernement prêtera concours aux collectivités afin
qu’elles puissent s’aider elles-mêmes.

L’un des meilleurs moyens d’y parvenir est d’emboîter le pas
aux personnes hors du commun qui appliquent leurs compétences
entrepreneuriales non pas dans le but de réaliser des profits, mais
plutô t af in d’amé l iorer les condit ions socia les et
environnementales dans nos collectivités partout au Canada.

Ces nouvelles approches au développement communautaire,
parfois appelé l’économie sociale, suscitent de plus en plus de
revirements heureux dans la situation d’individus et de quartiers
défavorisés : des collectivités qui s’emploient à enrayer le
sans-abrisme, à combattre la pauvreté et à assainir
l’environnement.

Le gouvernement du Canada veut apporter son soutien à ceux
qui participent à ce mouvement social entrepreneurial.
Il améliorera leur accès aux ressources et aux outils dont ils ont
besoin. Il cherchera à élargir, par exemple, la portée des
programmes offerts actuellement aux petites et moyennes
entreprises, en étendant leur rayon d’action pour inclure
l’entrepreneuriat social.
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The voluntary sector and the millions of Canadian volunteers
are essential contributors to the quality, fairness and vitality of
our communities. The Government will continue to advance the
Voluntary Sector Initiative, to strengthen the capacity and voice
of philanthropic and charitable organizations and to mobilize
volunteers.

Another defining characteristic of our communities and of our
reputation around the world is the vitality and excellence of our
cultural life. Canada’s artists and cultural enterprises are among
our best ambassadors, as well as being an increasingly dynamic
element of the knowledge economy. Their work holds a mirror on
our society and builds a legacy for future generations.

The Government will work with parliamentarians to
modernize our arts and culture policies and federal cultural
institutions to bring to bear the new technological possibilities of
the digital age and to reflect Canada’s regional diversity and
multiculturalism.

Linguistic duality is at the heart of our identity. It is our image
in the world. It opens doors for us.

The Government will nurture this asset, which benefits all
Canadians. It will ensure that minority language communities
have the tools that enable their members to fully contribute to the
development of Canadian society.

Building a 21st Century Economy

A strong economy, built to succeed in the 21st century, is the
pre-condition to fulfilling our aspirations, as a nation and as
individuals.

A nation’s social and economic goals are inseparable.
A stronger economy requires stronger social foundations. And
if we want to build a fairer, more equitable society, we need a
stronger economy.

Where do we want to be a decade from now?

We want a Canada that is a world leader in developing and
applying the path-breaking technologies of the 21st century —
biotechnology, environmental technology, information and
communications technologies, health technologies, and
nanotechnology. Applying these capabilities to all sectors to
build globally competitive firms, from start-ups to multinationals.
And creating high-quality jobs that will meet the ambitions of
young Canadians — and keep them in this country, working to
build an even greater Canada.

We foresee a Canada that is a magnet for capital and
entrepreneurs from around the world.

A Canada where the increasing number of women
entrepreneurs have every opportunity to succeed and contribute
a vital new dimension to our economy.

Le secteur bénévole et les millions de bénévoles canadiens
jouent un rôle essentiel dans nos collectivités aux chapitres de la
qualité de vie, de l’équité et de la vitalité. Le gouvernement
continuera de faire avancer l’Initiative du secteur bénévole, de
renforcer les moyens dont disposent les organismes
philanthropiques et caritatifs, et de donner plus de poids à leurs
opinions, y compris leurs moyens d’expression, et de mobiliser les
bénévoles.

Une autre caractéristique déterminante de nos collectivités et
de notre réputation à l’étranger consiste en la vitalité et en
l’excellence de notre vie culturelle. Les artistes et les entreprises
culturelles du Canada comptent parmi nos meilleurs
ambassadeurs; ils constituent en outre un élément de plus en
plus dynamique de l’économie du savoir. Leur travail est le miroir
de notre société et accroît l’héritage que nous léguerons aux
générations futures.

Le gouvernement travaillera avec les parlementaires à
moderniser nos politiques sur les arts et la culture ainsi que les
institutions culturelles fédérales; ainsi, elles sauront mettre à
profit les nouvelles possibilités technologiques qu’offre l’ère
numérique tout en reflétant la diversité régionale et le
multiculturalisme du Canada.

La dualité linguistique est au cœur de l’identité du pays. Elle
nous caractérise aux yeux du monde. Elle nous y ouvre des portes.

Le gouvernement veillera à valoriser cet atout dont bénéficie
l’ensemble des Canadiens. Il s’assurera que les groupes
minoritaires de langue officielle disposent des outils nécessaires
afin que leurs membres puissent pleinement contribuer à l’essor de
notre société.

Bâtir une économie du XXIe siècle

Une économie vigoureuse, conçue pour s’épanouir au
XXIe siècle, est la condition préalable à la réalisation de nos
aspirations en tant que nation et en tant qu’individus.

Les objectifs sociaux et économiques d’un pays sont
indissociables. Une économie plus vigoureuse exige des assises
sociales plus solides. Et si nous voulons bâtir une société plus
juste, plus équitable, il nous faut une économie plus vigoureuse.

Où voulons-nous en être dans une dizaine d’années?

Nous voulons que le Canada soit un chef de file mondial dans
le développement et l’application des technologies d’avant-garde
du XXIe siècle, comme la biotechnologie, l’écotechnologie, les
technologies de l’information et des communications ainsi que
celles de la santé et la nanotechnologie. Nous voulons prendre les
devants dans l’application de ces capacités à tous les secteurs afin
de créer des entreprises concurrentielles sur le plan international,
des entreprises en démarrage aux multinationales. Nous voulons
être les meneurs dans la création d’emplois de haute qualité qui
répondront aux aspirations des jeunes Canadiens et qui les
retiendront dans ce pays, œuvrant à l’édification d’un Canada
encore meilleur.

Nous envisageons un Canada qui attire les capitaux et les
entrepreneurs du monde entier.

Un Canada où un nombre croissant de femmes entrepreneurs
ont toutes les chances de réussir et d’apporter une nouvelle
perspective vitale à notre économie.
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A Canada built on innovation with world-class research
universities, smart regulation and innovative financing, all
combining to make Canada a global leader in the
commercialization of bright ideas.

A Canada where the benefits of the 21st century economy are
being reaped from coast to coast to coast — on our farms, in our
fishing, forest, and mining industries, and in our rural
communities where modern communications are helping to
surmount the barrier of distance.

This will be achieved primarily through the efforts of
Canadians themselves. But government has an essential
enabling role.

A sound macroeconomic environment is fundamental. To
ensure that the hard-won gains of the past decade are never
squandered, the Government of Canada is unalterably committed
to fiscal prudence, as evidenced by annual balanced budgets and
steady reduction in the debt relative to the size of the economy.
This Government will not spend itself into deficit.

Canada is a trading nation. And a 21st century economy is an
economy open to the world. Canadian goods, services, capital,
people, and knowledge must be able to reach international
markets.

There are growing opportunities for Canadian exporters and
investors to complement our enormously successful relationship
with the United States by building closer economic ties with other
regions of the world. In particular, more attention will be focused
on such newly emerging economic giants as China, India, and
Brazil.

Lifelong Learning

Investing in people will be Canada’s most important economic
investment.

The Government’s goal is to ensure that a lack of financial
resources will not be allowed to deny, to those with the
motivation and capacity, the opportunity to learn and aspire to
excellence in pursuing a skilled trade, a community college
diploma, or university degree.

To advance this objective, the Government of Canada will
work with provinces and territories to modernize the Canada
Student Loans Program to help overcome financial barriers to
post-secondary education and training. It will update and
improve grants and loans to increase access for middle- and
low-income families and their children and to reflect the rising
cost of education.

Loan limits will be increased, in recognition of the rising cost of
education.

Eligible expenses will be broadened to include the new
essentials, such as computers.

Un Canada édifié sur les bases de l’innovation, doté de centres
de recherches universitaires de premier ordre, d’une
réglementation intelligente et de modes de financement
novateurs, le tout s’alliant pour faire de notre pays un chef
mondial quant à la mise en marché de concepts inédits.

Un Canada où toutes les régions, du nord au sud et de l’est à
l’ouest, récoltent les fruits d’une économie du XXIe siècle — sur
nos fermes, dans les secteurs forestier et minier et dans celui de la
pêche, de même que dans nos collectivités rurales, où les
communications modernes aident à éliminer les distances.

Cet objectif sera atteint grâce en grande partie aux efforts des
Canadiens eux-mêmes. Le gouvernement a néanmoins un rôle
crucial à jouer en tant qu’animateur.

Un cadre macroéconomique robuste est essentiel. Pour faire en
sorte que les gains chèrement acquis pendant la dernière décennie
ne soient jamais gaspillés, le gouvernement du Canada s’est
engagé irrévocablement à gérer prudemment les deniers publics,
comme en témoignent les budgets annuels équilibrés et la
réduction régulière de la dette en proportion de l’économie. Ce
gouvernement n’acceptera jamais de gonfler ses dépenses au point
de sombrer dans le déficit.

Le Canada est une nation commerçante. Une économie du
XXIe siècle se doit d’être une économie ouverte sur le monde.
Il faut que les biens, les services, les capitaux et les connaissances
des Canadiens, et les Canadiens eux-mêmes, puissent atteindre les
marchés internationaux.

Les exportateurs et les investisseurs canadiens ont des
occasions plus nombreuses d’ajouter à notre relation
extrêmement fructueuse avec les États-Unis en nouant des liens
économiques plus étroits avec d’autres régions du monde. En
particulier, on ciblera davantage les nouveaux géants
économiques que sont le Brésil, la Chine et l’Inde.

L’apprentissage à vie

Le plus important investissement économique du Canada se
fera dans le capital humain.

L’objectif du gouvernement est de faire en sorte que le manque
de ressources financières n’empêche pas ceux et celles qui ont la
motivation et la capacité de le faire, de poursuivre des études et de
viser l’excellence, que leur but soit de se qualifier dans un métier
ou d’obtenir un diplôme collégial ou universitaire.

Dans la poursuite de cet objectif, le gouvernement du Canada
de concert avec les provinces et territoires, s’emploiera à
moderniser le Programme canadien de prêts aux étudiants pour
aider ceux et celles qui souhaitent étudier à surmonter les
obstacles financiers à l’éducation et à la formation
postsecondaires. Il actualisera et améliorera le système de
subventions et de prêts. Cela permettra d’élargir l’accès aux
études des familles à faible et à moyen revenu, et de leurs enfants,
et de tenir compte de la hausse du coût d’une éducation
postsecondaire.

Le plafond des prêts sera relevé pour refléter l’augmentation du
coût des études.

La définition des dépenses admissibles sera élargie pour inclure
des biens indispensables comme les ordinateurs.

Le 2 février 2004 JOURNAUX DU SÉNAT 17



Family income thresholds will be raised to improve access for
middle income families, squeezed by rising costs.

Measures will be taken to improve loan terms for part-time
students.

But the answer to improved access must go beyond simply
more generous loans, because a growing debt load poses its own
limits, both psychologically and financially.

The Government will therefore provide a new grant for
low-income students, to cover a portion of the tuition cost of
the first year of post-secondary education.

More is also needed to encourage greater savings by families
for their children’s education, starting from the earliest years of
life. The Registered Education Savings Plan and associated
savings grant have been extraordinarily successful stimulants,
but participation by lower income families — often those who
could most benefit — has been disappointingly low. The
Government will therefore create new incentives that truly work
to encourage low-income families to begin investing, right from
the birth of their children, for their long-term education.

To meet the challenges of the new economy, Canada’s workers
must have the opportunity to upgrade their skills, to improve
their literacy, to learn on the job, to move onto the path of
lifelong learning.

The Government will therefore refine and enhance its
programs to encourage skills upgrading, in concert with sector
councils, unions, and business.

The Government will also work with provinces to update
labour market programming to better reflect the realities of work
in the 21st century, such as the growth of self-employment and the
need for continuous upgrading of skills.

We will also deepen the pool of Canada’s talent and skills by
ensuring more successful integration of new immigrants into the
economy and into communities. Immigrants have helped to build
Canada from its inception and will be key to our future
prosperity. The Government will do its part to ensure speedier
recognition of foreign credentials and prior work experience.
It will also implement measures to inform prospective immigrants
and encourage the acquisition of necessary credentials before they
arrive in Canada.

Science and Technology

Canadian entrepreneurs have made great strides in building the
innovative, technology-enabled economy needed to succeed in the
years ahead. The Government of Canada has helped lay the
foundation for even greater success with very substantial
investments in basic research — $13 billion since 1997.

These investments are ensuring a continued flow of basic
knowledge and highly trained people on which our future
economic success depends.

Le seuil du revenu familial sera augmenté pour améliorer
l’accès des familles de la classe moyenne qui ressentent les effets de
la hausse des coûts.

Des mesures seront prises pour améliorer les conditions de prêt
applicables aux étudiants à temps partiel.

La solution en ce qui concerne une plus grande accessibilité à
l’aide financière ne doit cependant pas se limiter à accorder des
prêts plus généreux, car l’augmentation du niveau d’endettement
pose ses propres limites tant psychologiques que financières.

Le gouvernement compte donc offrir aux étudiants à faible
revenu qui s’inscrivent en première année dans un établissement
postsecondaire une nouvelle bourse couvrant une partie des frais
de scolarité.

Il faut aussi faire davantage pour encourager les familles à
économiser pour l’éducation des enfants, et ce, dès la petite
enfance. Le Régime enregistré d’épargne-études et la subvention
qui s’y rattache ont eu un effet stimulateur remarquable, mais la
participation des familles à faible revenu— souvent les personnes
qui en profiteraient le plus — n’a pas été, malheureusement, très
forte. Le gouvernement créera donc de nouveaux incitatifs afin
d’encourager davantage les familles à revenu modique à
commencer à investir, dès la naissance de leurs enfants, dans
leur éducation à long terme.

Pour relever les défis qui accompagnent la nouvelle économie,
les travailleurs canadiens doivent avoir la possibilité de
perfectionner leurs compétences, d’améliorer leurs aptitudes à
lire et à écrire, de poursuivre leur formation en milieu de travail et
de s’engager sur la voie de l’apprentissage à vie.

Le gouvernement va donc, de concert avec les conseils
sectoriels, les syndicats et les entreprises, parfaire et améliorer
ses programmes afin de favoriser le perfectionnement des
compétences.

Il travaillera aussi avec les provinces pour actualiser ses
programmes axés sur le marché du travail, de manière à mieux
refléter la réalité du XXIe siècle, comme la croissance du travail
indépendant et le besoin du perfectionnement continu des
compétences.

Le gouvernement élargira également le bassin des talents et des
compétences du Canada en assurant une meilleure intégration des
nouveaux immigrants dans l’économie et dans les collectivités.
Les immigrants, qui ont contribué à bâtir le Canada dès le début
de son histoire, seront essentiels à notre prospérité future. Le
gouvernement fera sa part en vue d’accélérer la reconnaissance
des titres de compétence étrangers et des antécédents
professionnels. Il mettra aussi en œuvre des mesures visant à
informer les candidats à l’immigration et à les encourager à
obtenir les titres de compétence nécessaires avant qu’ils n’arrivent
au Canada.

Science et technologie

Les entrepreneurs canadiens ont fait de grands progrès en
édifiant l’économie axée sur l’innovation et la technologie qu’il
nous faut pour réussir dans les années à venir. Le gouvernement
du Canada a aidé à jeter les fondements d’une réussite encore plus
marquée en effectuant des investissements très substantiels dans la
recherche fondamentale, soit 13milliards de dollars depuis1997.

Ces investissements assurent le flot continu de connaissances de
base et de personnes hautement qualifiées, duquel dépend notre
succès économique futur.
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Now we must do much more to ensure that our knowledge
investment is converted to commercial success. We need to do
more to get our ideas and innovations out of our minds and into
the marketplace.

Our small, innovative firms face two key obstacles — access to
adequate early-stage financing; and the capacity to conduct the
research and development needed to commercialize their ideas
and really grow their business.

The Government will help to overcome these obstacles —
building, for example, on the venture financing capabilities of the
Business Development Bank.

The Government will create access to capital for the
commercialization of science in areas where we can be among
the world leaders — in environment, in health, in biotechnology,
and in nanotechnology.

The Government will also build on the experience and
nationwide reach of the National Research Council to help
small firms bridge the commercialization gap by providing the
research and expertise that small business cannot develop on
its own.

To help integrate and focus these efforts, Canada’s new
National Science Advisor will re-engage universities, colleges, and
enterprise in a truly national science agenda.

Regional and Rural Development

The 21st century economy promises opportunity for all parts of
Canada. The objective of the Government is to ensure that every
region of the country has the opportunity to move forward,
socially and economically, on a rising tide of progress. As we
share opportunity, so too will we share prosperity.

The Government therefore remains committed to supporting
economic development through the regional agencies where the
focus must be on strengthening the sinews of an economy for the
21st century, building on indigenous strength.

The Government will place increased emphasis on
opportunities to add greater value to natural resources through
application of advanced technology and know-how; on
opportunities to develop Canada’s energy resources and be a
leader in environmental stewardship; and on opportunities to
maximize the potential of our vast coastal and offshore areas
through a new Oceans Action Plan.

It will develop a Northern strategy, ensuring that economic
development related to energy and mining is brought on stream in
partnership with Northern Canadians, based on stewardship of
our most fragile northern ecosystems.

The Government is dedicated to Canada’s farm economy and
to taking the steps necessary to safeguard access to international
markets and to ensure that farmers are not left to bear alone the
consequences of circumstances beyond their control. It is also

Maintenant, nous devons faire beaucoup plus pour garantir
que nos investissements dans le savoir se traduisent par des
réussites commerciales. Nous devons faire beaucoup plus pour
nous assurer que nos idées et nos innovations ne restent pas lettre
morte et qu’elles parviennent sur le marché.

Nos petites entreprises novatrices font face à deux obstacles
majeurs, l’accès à des fonds adéquats aux premières étapes et la
capacité de mener les activités de recherche et développement
nécessaires à la mise en marché de leurs idées et à une véritable
croissance.

Le gouvernement les aidera à surmonter ces obstacles en
s’appuyant, par exemple, sur les capacités de la Banque de
développement du Canada en matière de capital de risque.

Le gouvernement donnera accès à des capitaux pour favoriser
la mise en marché de la science dans des secteurs où nous pouvons
prendre notre place parmi les chefs de file mondiaux, que ce
soit l’environnement, la santé, la biotechnologie ou la
nanotechnologie.

Il mettra aussi à profit l’expérience et l’étendue des services
offerts par le Conseil national de recherches du Canada afin
d’aider les petites entreprises à combler l’écart au chapitre de la
mise en marché, en leur assurant la capacité de recherche et
l’expertise qu’elles ne peuvent développer seules.

Pour mieux intégrer et cibler les efforts envisagés, le nouveau
conseiller national en sciences ralliera à nouveau les universités,
les collèges et les entreprises autour d’un programme scientifique
vraiment national.

Développement régional et rural

L’économie du XXIe siècle est prometteuse pour toutes les
régions du Canada. L’objectif du gouvernement est de faire en
sorte que chacune des régions ait l’occasion d’aller de l’avant, sur
les plans social et économique, dans un mouvement de progrès
continu. Tout comme nous partagerons les possibilités qui
s’offrent à nous, nous mettrons en commun la prospérité qui en
découle.

Le gouvernement reste donc déterminé à soutenir le
développement économique par l’entremise des organismes
régionaux, qui doivent s’attacher à renforcer les actions d’une
économie du XXIe siècle, en se fondant sur les atouts de la
population.

Le gouvernement mettra davantage l’accent sur les possibilités
d’accroître la valeur des ressources naturelles par l’application
d’une technologie et d’un savoir-faire avancés, de développer les
ressources énergétiques du pays dans le but de jouer un rôle de
premier plan dans la gestion de l’environnement, et de maximiser
le potentiel de nos vastes zones côtières et marines au moyen d’un
nouveau plan d’action pour nos océans.

Le gouvernement élaborera une stratégie axée sur le Nord,
pour s’assurer que le développement économique lié à l’énergie et
aux mines se réalise en partenariat avec les Canadiens et
Canadiennes de cette région, en se fondant sur la gestion de nos
écosystèmes nordiques les plus fragiles.

Le gouvernement est déterminé à promouvoir l’économie
agricole, à prendre les mesures nécessaires pour protéger l’accès
aux marchés internationaux, et à faire en sorte que les agriculteurs
ne soient pas laissés à eux-mêmes dans des circonstances qui ne
relèvent pas de leur contrôle. Le gouvernement est également
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committed to fostering a technologically advanced agricultural
sector with the supporting infrastructure of transportation and
applied science to make the competitiveness of Canadian farmers
and the safety of our food second to none in world markets.

Sustainable Development

Safeguarding our natural environment— in the here and now,
and for generations to come — is one of the great responsibilities
of citizens and governments in the 21st century.

The tide of global population and the imperatives of economic
development — no longer restricted to the small minority of rich
countries — make sustainable development a challenge of
national and global magnitude.

Canadians, as stewards of vast geography and abundant
resources, feel a keen sense of responsibility to help the world
meet the environmental challenge.

And in so doing, to show how this challenge can be turned to
advantage through leadership in ‘‘green technologies’’; through
more energy-efficient transportation and housing; and through
non-polluting industrial processes. All of which will stimulate
innovation, new market opportunities, and cleaner communities.

This spirit will animate Canada’s approach to climate change.

Halting the increasingly damaging impact of human activity on
climate is a project of global scale and decades duration.

The Government of Canada will respect its commitments to
the Kyoto accord on climate change in a way that produces
long-term and enduring results while maintaining a strong and
growing economy. It will do so by developing an equitable
national plan, in partnership with provincial and territorial
governments and other stakeholders.

We have begun, and we will persevere. And we will go beyond
Kyoto to strengthen our environmental stewardship.

First, the Government will begin by putting its own house in
order. It will undertake a 10-year, $3.5 billion program to clean
up contaminated sites for which the Government is responsible.
And the Government of Canada will augment this with a
$500 million program of similar duration to do its part in the
remediation of certain other sites, notably the Sydney tar ponds.

Second, the Government will intensify its commitment to clean
air and clean water. We will engage the United States on
trans-boundary issues and the provinces to achieve more stringent
national guidelines on air and water quality. And we are
committing the resources needed to ensure safe drinking water
in First Nations’ communities.

déterminé à stimuler un secteur agricole avancé sur le plan
technologique, grâce à un réseau de transport et à une
infrastructure de science appliquée qui renforcent la
compétitivité des agriculteurs canadiens et la salubrité de notre
alimentation, lesquelles n’auront pas leurs pareilles sur les
marchés mondiaux.

Le développement durable

La protection de notre environnement naturel, maintenant et
pour les générations futures, constitue l’une des grandes
responsabil ités qui incombent aux citoyens et aux
gouvernements en ce XXIe siècle.

L’éclosion de la population mondiale et les impératifs du
développement économique, qui ne se limitent plus à un petit
nombre de pays riches, font du développement durable un défi
d’envergure nationale et planétaire.

Les Canadiens, intendants de vastes espaces et de ressources
abondantes, ont un sens aigu de la responsabilité quand il s’agit
d’aider les autres populations du monde à relever le défi
environnemental.

Ce faisant, nos concitoyens montrent comment tourner ce défi
à leur avantage, en faisant preuve de leadership dans le domaine
des technologies vertes et en adoptant des moyens de transport et
des maisons éco-énergétiques ainsi que des procédés industriels
non polluants. Toutes ces pratiques favoriseront l’innovation, les
nouveaux débouchés et des collectivités plus saines.

C’est cet esprit qui animera l’approche du Canada au
changement climatique.

Freiner les incidences de plus en plus néfastes de l’activité
humaine sur le climat constitue un projet d’envergure planétaire
qui s’étalera sur des dizaines d’années.

Le gouvernement du Canada respectera les engagements qu’il a
pris en signant l’accord de Kyoto relatif au changement
climatique, selon une stratégie qui donne des résultats de longue
durée tout en soutenant une économie forte et prospère. À cette
fin, il élaborera un plan national équitable de concert avec les
administrations provinciales et territoriales ainsi que d’autres
intervenants.

Nous nous sommes engagés dans cette voie, et nous
persisterons. En fait, nous irons au-delà du protocole de Kyoto.
Nous renforcerons notre gestion de l’environnement.

Premièrement, le gouvernement commencera par mettre de
l’ordre dans ses propres affaires. Il lancera un programme de
3,5 milliards de dollars, étalé sur dix ans, pour nettoyer les sites
contaminés qui relèvent de sa compétence. Le gouvernement du
Canada complétera ce programme par des travaux de 500 millions
de dollars, d’une durée comparable, faisant ainsi sa part pour
aider à restaurer certains autres sites, notamment les étangs
bitumineux de Sydney.

Deuxièmement, le gouvernement intensifiera ses efforts en ce
qui concerne l’air pur et l’eau saine. Nous entamerons des
discussions avec les États-Unis sur les questions transfrontalières
et, avec les provinces, sur l’instauration de lignes directrices plus
rigoureuses relativement à la qualité de l’air et de l’eau. Par
ailleurs, nous engagerons les ressources requises pour assurer
l’approvisionnement en eau potable des communautés des
Premières Nations.
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Third, building on recommendations of the National
Roundtable on the Environment and the Economy, the
Government will start incorporating key indicators on clean
water, clean air, and emissions reduction into its decision making.

Fourth, the Government will increase the resources to support
innovative environmental technologies and further encourage
their commercialization.

Fifth, we will engage Canadians directly. Our One Tonne
Challenge aims to raise awareness and provide Canadians with
information on how their individual consumption choices
contribute to the emissions that drive climate change. The
objective — the challenge — is to reduce emissions by
1,000 kilograms per person, per year. Because environmental
stewardship must be everybody’s responsibility.

Canada’s Role in the World

Canadians are uniquely positioned for the new global realities
— open to the world, comfortable with the interdependence of
nations, aware of our global responsibilities.

Canadians want their country to play a distinctive and
independent role in making the world more secure, more
peaceful, more co-operative, more open. They want to see
Canada’s place of pride and influence in the world restored.

What kind of world do we want to see a decade from now?

We want to see the benefits of global interdependence spread
more fairly throughout the world.

We want agreement on new rules governing international
actions when a government fails to protect its own people from
tyranny and oppression.

We want to see multilateral institutions that work. No one
nation can manage the consequences of global interdependence
on its own.

We want to see greater collaboration among nations to ensure
that economic policies go hand in hand with stronger social
programs to alleviate hunger, poverty, and disease, and to help to
raise the standards of living in developing countries.

Canada can contribute to achieving these goals.

We can play a distinctive role based on our values— the rule of
law, liberty, democracy, equality of opportunity, and fairness. As
others have said: the world needs more Canada.

Canada can make a difference and we can more than carry our
weight. We need to work better, to work smarter, in diplomacy, in
development, in defence and in international trade— all of which
have become profoundly interdependent and are increasingly
touching Canadians in their daily lives.

To guide us forward in this, the Government has launched an
integrated review of its international policies — the first such
review in a decade of change.

Troisièmement, faisant fond sur les recommandations de la
Table ronde sur l’environnement et l’économie, le gouvernement
inclura dans son processus décisionnel des indicateurs clés relatifs
à l’eau saine, à l’air pur et à la réduction des émissions.

Quatrièmement, le gouvernement augmentera les ressources
destinées à appuyer les technologies environnementales novatrices
et stimulera davantage leur mise en marché.

Enfin, cinquièmement, nous inviterons les Canadiens et les
Canadiennes à participer directement au processus : «le défi d’une
tonne» entend ainsi sensibiliser la population et la renseigner en
montrant comment les choix des consommateurs contribuent aux
émissions qui sont à l’origine du changement climatique.
L’objectif, ou le défi, consiste à réduire les émissions de
mille kilogrammes par personne, par année — puisque la
gestion de l’environnement est l’affaire de tous.

Le Canada et le monde

Les Canadiens sont bien placés pour tirer profit des nouvelles
réalités mondiales : l’ouverture au monde, l’acceptation de
l’interdépendance des nations et la conscience de nos
responsabilités planétaires.

Les Canadiens veulent que leur pays joue un rôle à la fois
pertinent et indépendant dans les efforts internationaux visant à
accroître la sécurité, la paix, la collaboration et l’ouverture. Ils
désirent que le Canada retrouve sa fierté et son influence dans le
monde.

Dans quel monde aspirons-nous à vivre dans dix ans?

Nous voulons que les avantages de l’interdépendance mondiale
se fassent ressentir d’une manière plus équitable sur la planète.

Nous voulons que les pays s’entendent sur de nouvelles règles
qui s’appliqueront aux interventions internationales lorsqu’un
gouvernement manque de protéger ses propres citoyens de la
tyrannie et de l’oppression.

Nous voulons des institutions multilatérales qui fonctionnent
bien. Aucun pays ne peut assumer à lui seul la gestion des
conséquences de l’interdépendance planétaire.

Nous voulons une collaboration accrue de tous les pays afin de
garantir que les politiques économiques s’accompagneront de
programmes sociaux plus vigoureux pour combattre la famine, la
pauvreté et la maladie, et pour aider à hausser le niveau de vie
dans les pays en développement.

Le Canada peut contribuer à l’atteinte de ces objectifs.

Nous pouvons jouer un rôle particulier fondé sur nos valeurs :
la primauté du droit, la liberté, la démocratie, l’égalité des chances
et l’impartialité. Comme certains l’ont dit, le monde a besoin
d’autres pays comme le Canada.

Le Canada peut aider à changer les choses, il peut faire bien
plus que sa part. Il nous faut mieux travailler, et travailler plus
intelligemment dans les domaines de la diplomatie, du
développement, de la défense et du commerce international.
Tous ces secteurs sont désormais profondément interdépendants
et leur incidence ne cesse de croître dans la vie quotidienne des
Canadiens.

Pour nous guider dans le bon chemin, le gouvernement a
entamé une étude intégrée de ses politiques internationales, la
première depuis une décennie marquée par le changement.
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The review will be completed this autumn and then considered
by a parliamentary committee, where Canadians will have the
opportunity to make their views known.

Some things, however, need not wait for the review — because
they are urgently needed, or because the right course of action is
already clear.

There is a moral imperative to do all we can to make medical
treatment accessible to the untold millions suffering from deadly
infectious diseases, notably HIV/AIDS, particularly in the
poorest countries of Africa. The Government of Canada will
therefore proceed with legislation to enable the provision of
generic drugs to developing countries.

Canada’s obligation does not stop there. We are a knowledge-
rich country. We must apply more of our research and science to
help address the most pressing problems of developing countries.

The Government will continue its leadership in the creation of
a new international instrument on cultural diversity, participate
actively in la Francophonie, and promote and disseminate our
cultural products and works around the world.

And in 2010, the eyes of the world will be on Canada as
Vancouver and Whistler host the Winter Olympics, an
opportunity to inspire Canadian pride and achievement — and
an opportunity to reinforce participation in sport by Canadians,
at the highest level and in our communities.

Our foreign policy objectives require a meaningful capacity to
contribute militarily in support of collective efforts to safeguard
international peace and security. Our men and women in uniform
put their lives on the line for us when they participate in
operations abroad — as we were reminded tragically only last
week. All Canadians support them and their families. We must
ensure that they have the equipment and training to do the job.

To this end, the Government will make immediate investments
in key capital equipment, such as new armoured vehicles and
replacements for the Sea King helicopters.

There is no role more fundamental for government than the
protection of its citizens.

That is why the Government has already established the
Department of Public Safety and Emergency Preparedness and
appointed a National Security Advisor to the Prime Minister.
It has also established the Cabinet Committee on Security, Public
Health and Emergencies and the new Canada Border Services
Agency.

Given the responsibility to address new threats, such as
non-state terrorism, and to ensure effective emergency
management, the Government will develop, with its domestic
partners, Canada’s first national security policy. This will publicly

L’étude se terminera l’automne prochain et les résultats seront
ensuite soumis à l’examen d’un comité parlementaire. Les
Canadiens auront alors l’occasion d’exprimer leurs propres
points de vue.

Certains éléments cependant ne sauraient attendre d’être passés
en revue, soit en raison de l’urgence de la situation, soit parce que
la voie à suivre est bien évidente.

Un impératif moral nous oblige à déployer tous nos efforts afin
que des millions de personnes souffrant de maladies infectieuses
mortelles, par exemple le VIH/sida, dans les pays les plus pauvres
de l’Afrique en particulier, puissent se procurer plus facilement un
traitement médical. Le gouvernement du Canada poursuivra la
démarche législative entamée en vue d’autoriser l’envoi de
médicaments génériques dans les pays en développement.

L’obligation du Canada ne se limite pas à ces efforts. Nous
sommes un pays riche sur le plan du savoir. Nous devons utiliser
plus souvent nos recherches et notre science pour aider les pays en
développement à résoudre leurs problèmes les plus urgents.

Le gouvernement du Canada continuera de jouer un rôle de
chef de file dans la création d’un nouvel instrument international
portant sur la diversité culturelle, de participer activement à la
Francophonie, et de promouvoir et de diffuser nos œuvres et
produits culturels à travers le monde.

En 2010, le monde aura les yeux braqués sur le Canada quand
Vancouver et Whistler accueilleront les Jeux olympiques d’hiver.
Ce sera une occasion d’inspirer fierté et réussite chez l’ensemble de
la population, et de renforcer la participation des Canadiens aux
activités sportives, aux niveaux les plus élevés comme au sein des
collectivités.

Compte tenu de nos objectifs en matière de politique étrangère,
nous devons nous doter de moyens efficaces pour pouvoir
apporter une contribution militaire aux efforts collectifs visant à
protéger la paix et la sécurité internationales. Nos militaires,
hommes et femmes, risquent leur vie pour notre salut lorsqu’ils
prennent part aux opérations qui se déroulent à l’étranger. Le
tragique incident survenu la semaine passée en est un rappel. La
population canadienne tout entière soutient nos militaires et leurs
familles. Nous devons absolument leur fournir le matériel et la
formation nécessaires pour accomplir leur tâche.

C’est dans cette perspective que le gouvernement fera des
investissements immédiats pour acquérir des biens d’équipement
importants, tels que des nouveaux véhicules blindés et des
hélicoptères pour remplacer les Sea King.

Un gouvernement n’a pas de rôle plus fondamental que la
protection de ses citoyens.

C’est pourquoi le gouvernement a déjà créé le ministère de la
Sécurité publique et de la Protection civile et nommé un conseiller
en matière de sécurité nationale auprès du Premier ministre. Il a
aussi mis sur pied le Comité du Cabinet de la sécurité publique, de
la santé publique et de la protection civile, ainsi que la nouvelle
Agence des services frontaliers du Canada.

Devant la responsabilité qui lui incombe de répondre aux
nouvelles menaces telles que le terrorisme autre que d’État, et
d’assurer une gestion efficace des situations d’urgence, le
gouvernement formulera, de concert avec ses partenaires
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set forth the principles that will guide the Government’s actions
and serve as a blueprint for effectively securing Canada in a way
that strengthens the open nature of our society.

Canada and the United States are connected not only by the
shared geography of North America and by hugely beneficial
trade and investment flows — the largest bilateral economic
relationship in the world — but also by ties of friendship and
family, by commonly held democratic values, and by shared
interests and responsibilities.

The Government is therefore committed to a new, more
sophisticated approach to this unique relationship.

To ensure a border that is open and effective in handling the
volumes of people, goods, and services flowing to and from our
economies, the security concerns of both sides must be respected.

Building on the success of the Smart Borders initiative, the
Government will engage with the United States to further
strengthen North American security while facilitating the flow
of commerce and travellers. It will also work toward
infrastructure investments at key trade corridors to ensure that
we can facilitate the expanding trade between our countries.

Conclusion

Canada and Canadians are confidently positioned to achieve
great things in the years ahead.

We have set out measured steps consistent with our means.
An ambitious agenda for an ambitious country.

Members of the House of Commons:

You will be asked to appropriate the funds required to carry
out the services and expenditures authorized by Parliament.

Honourable Members of the Senate and
Members of the House of Commons:

As you carry out your duties and exercise your responsibilities,
may you be guided by Divine Providence.

The House of Commons withdrew.

Her Excellency the Governor General was pleased to retire.

The sitting resumed.

canadiens, la première politique du Canada en matière de sécurité
nationale. Cette politique énoncera publiquement les principes qui
guideront les actions gouvernementales et servira de schéma
directeur pour assurer la protection effective de notre pays tout en
renforçant le caractère ouvert de notre société.

Outre le territoire commun de l’Amérique du Nord et en plus
des échanges commerciaux et des mouvements d’investissement
très fructueux — il s’agit de la relation économique bilatérale la
plus importante du monde — le Canada et les États-Unis sont
aussi unis par des liens amicaux et familiaux, par les mêmes
valeurs démocratiques ainsi que par des intérêts et des
responsabilités partagés.

Le gouvernement est par conséquent déterminé à suivre une
approche nouvelle, plus avisée, pour entretenir cette relation toute
particulière.

Afin d’assurer que la frontière demeure ouverte et praticable,
étant donné la circulation intense des personnes, des
marchandises et des services entre nos deux économies, nous
devons tenir compte des préoccupations de chacun de nos pays en
matière de sécurité.

Pour faire fond sur le succès qu’a connu l’initiative de la
«frontière intelligente», le gouvernement engagera des discussions
avec les États-Unis pour renforcer davantage la sécurité en
Amérique du Nord tout en facilitant la circulation commerciale et
touristique. Dans les principaux corridors commerciaux, il
concentrera ses efforts sur les investissements dans
l’infrastructure afin de faciliter le commerce toujours croissant
entre nos deux pays.

Conclusion

Le Canada et les Canadiens sont en position de confiance pour
réussir dans leurs entreprises au cours des années qui viennent.

Nous sommes partis à pas mesurés, à la hauteur de nos
moyens. Notre programme est ambitieux, car nous sommes un
pays ambitieux.

Mesdames et Messieurs les Députés,

Vous serez appelés à voter les crédits nécessaires pour financer
les services et les dépenses approuvés par le Parlement.

Honorables Sénateurs et Sénatrices,
Mesdames et Messieurs les Députés,

Puis se la Div ine Prov idence vous gu ider dans
l’accomplissement de vos devoirs et l’exercice de vos
responsabilités.

Les Communes se retirent.

Il plaît à Son Excellence la Gouverneure générale de se retirer.

La séance est reprise.
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PRO FORMA BILL

The Honourable Senator Rompkey, P.C., presented to the
Senate a Bill S-1, An Act relating to Railways.

The Bill was read the first time.

The Honourable the Speaker informed the Senate that a copy
of the Speech of Her Excellency the Governor General had been
left in his hands.

The Speech was read by the Honourable the Speaker.

The Honourable Senator Rompkey, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Losier-Cool:

That the Speech of Her Excellency the Governor General
delivered this day from the Throne to the two Houses of
Parliament be taken into consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

MOTIONS

The Honourable Senator Rompkey, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Losier-Cool:

That, pursuant to Rule 85(1), the Honourable Senators Bacon,
Carstairs, Fairbairn, Kinsella, LeBreton, Losier-Cool, Rompkey,
Stratton and Tkachuk be appointed a Committee of Selection to
nominate (a) a Senator to preside as Speaker pro tempore and
(b) the Senators to serve on the several select committees during
the present Session; and to report with all convenient speed the
names of the Senators so nominated.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

ADJOURNMENT

The Honourable Senator Rompkey, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Losier-Cool:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 4:33 p.m. the Senate was continued until
2:00 p.m. tomorrow.)

PROJET DE LOI FICTIF

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., présente au Sénat
un projet de loi S-1, Loi concernant les chemins de fer.

Le projet de loi est lu la première fois.

L’honorable Président informe le Sénat qu’il a en main une
copie du discours de Son Excellence la Gouverneure générale.

L’honorable Président en donne lecture.

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Losier-Cool,

Que le discours du Trône que Son Excellence la Gouverneure
générale a prononcé aujourd’hui devant les deux Chambres du
Parlement soit mis à l’étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

MOTIONS

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Losier-Cool,

Que, conformément au paragraphe 85(1) du Règlement, les
honorables sénateurs Bacon, Carstairs, Fairbairn, Kinsella,
LeBreton, Losier-Cool, Rompkey, Stratton et Tkachuk forment
un comité de sélection chargé de désigner a) un sénateur qui
assumera la présidence à titre intérimaire; et b) les sénateurs qui
seront membres des divers comités particuliers pendant la
présente session. Le Comité de sélection devra faire rapport le
plus rapidement possible des noms des sénateurs ainsi désignés.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

AJOURNEMENT

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Losier-Cool,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 16 h 33 le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)
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